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บทคัดย่อ 
การวิจัยคร้ังนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อพัฒนาหลักสูตรภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร ระดับ A1 สำหรับ

ผู ้เร ียนภาษาเวียดนามในฐานะชาวต่างชาติ ตามเกณฑ์มาตรฐานความสามารถทางภาษาเวียดนาม                                   
(V-test) โดยเทียบเคียงกรอบมาตรฐาน CEFR ด้วยการใช้กระบวนการวิจัยและพัฒนาทั้งเชิงปริมาณและเชิง
คุณภาพ เพื่อวิเคราะห์และสรุปผลความสอดคล้องและความเหมาะสมของหลักสูตรภาษาเวียดนามเพื่อการ
สื่อสาร ระดับ A1 โดยแบ่ง ออกเป็นการวิจัย 3 ระยะ ได้แก่ ระยะที่ 1 ใช้การประเมินความต้องการจำเป็น
และการสนทนากลุ่มกับผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย จำนวน 7 คน ระยะที่ 2 เป็นการสร้างหลักสูตรและให้ผู้เชี่ยวชาญ
ตรวจสอบความเหมาะสมของหลักสูตรที่พัฒนาขึ้น ประกอบด้วย 1) เหตุผลและความจำเป็น 2) หลักการ                                 
3) ระยะเวลา 4) จุดมุ่งหมาย 5) รายละเอียดรายวิชาของหลักสูตร 6) เนื้อหาสาระการเรียนรู้ 7) แผนการ
เรียนรู้ 8) กิจกรรมและประสบการณ์การเรียนการสอน 9) สื่อการเรียนการสอน 10) การวัดและประเมินผล  
และระยะที่ 3 ปรับปรุงและแก้ไขตามความเห็นของผู้เชี่ยวชาญ แบ่งเนื้อหาหลักสูตรออกเป็น 7 สาระการ
เรียนรู ้ ผลการตรวจสอบคุณภาพของหลักสูตร พบว่า การประเมินความเหมาะสมของหลักสูตรจาก

ผู้เชี่ยวชาญทั้ง 7 ท่าน มีค่าเฉลี่ยอยู่ที่ 𝒙̅ = 4.29, S.D. = 0.57 การให้คะแนนความเหมาะสมของภาพรวม
ของการเรียนรู้อยู ่ในเกณฑ์ระดับความเหมาะสมสูง และค่าดัชนีความสอดคล้อง ( IOC) ในการกำหนด
องค์ประกอบของหลักสูตรทั้ง 20 ข้อ มีค่าเฉลี่ยโดยรวมสูงกว่าความสอดคล้องของหลักสูตร อย่างมีนัยสำคัญ
ทางสถิติที่ระดับ 0.5 แสดงว่าหลักสูตรมีความสอดคล้องและสามารถนำไปใช้ในการจัดการเรียนการสอนได้ 

คำสำคัญ: ภาษาเวียดนาม  การพัฒนาหลักสูตร 
 
 

Abstract 
The objective of this research was to develop A1 stage Vietnamese for 

communication program for learners of Vietnamese as a foreign language according to the 
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Vietnamese Language Proficiency Standard (V-test) by comparing with CEFR standard 
framework. The study utilized both quantitative and qualitative research methods to analyze 
and summarize the results related to the consistency and suitability of the Vietnamese for 
communication program at level A1, divided into 3 phases: Phase 1 included need 
assessment and discussions with a group of 7 stakeholders; Phase 2 involved creating the 
program and having experts examining its suitability. The conclusions of the program 
included: 1) Rationale and necessities; 2) Principles; 3) Duration; 4) Objectives; 5) Course 
specifics; 6) Contents; 7) Course syllabus; 8) Learning activities and experiences; 9) Teaching 
materials; and 10) Evaluation and assessment. Phase 3 was the curriculum revision according 
to the expert comments, and 7 subject groups were organized in the course content. 
According to the results of the course quality assessment, the average rating for the 
suitability of the course from all seven experts was in a high rank: 𝒙̅ = 4.29, S.D. = 0.57, and 
the conformity index (IOC), used to determine the 20 program components. The overall 
average was higher than the consistency of the course with a statistical significance of 0.5. 
This was interpreted that the program is consistent and can be used in teaching and learning. 
 
Keywords: Vietnamese,  Program Development  

 
 
บทนำ 
 มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานีเป็นสถาบันการศึกษาเพื่อท้องถิ่น ตั้งอยู่ในจังหวัดอุบลราชธานี                          
ที่มีพื้นที่ติดชายแดนลาวและอยู่ไม่ไกลจากเวียดนาม เริ่มมีนักศึกษาจากประเทศเวียดนามเข้ามาศึกษา                               
ในมหาวิทยาลัยรุ่นแรกในปี 2548 จำนวน 8 คนในระดับปริญญาตรี และในหลักสูตรอบรมภาษาไทยระยะ
สั้นอย่างต่อเนื่อง นอกจากนี้ มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานียังได้เคยจัดอบรมความรู้ด้านเวียดนามใน
รูปแบบต่าง ๆ ในช่วงปี พ.ศ. 2555–2558 แต่ก็ยังไม่มีหลักสูตรอบรมใดที่จัดทำชุดแบบเรียนที่มีความ
สอดคล้องกับเกณฑ์การวัดมาตรฐานทางภาษาเวียดนาม (V-test) ที่สอดคล้องกับประกาศจากกระทรวง
การศึกษาและฝึกอบรมประเทศเวียดนาม ลงวันที่ 26 พฤศจิกายน 2561 เรื ่องหลักสูตรการสอนภาษา
เว ียดนามสำหร ับชาวเว ียดนามในต ่างประเทศ  (Bộ GD&ĐT ban hành Thông tư 28/2018/TT-
BGDĐT về Chương trình tiếng Việt cho người Việt Nam ở nước ngoài) ก ำ หน ด เ ก ณฑ ์ ก า ร วั ด
มาตรฐานความรู ้ความสามารถทางภาษาเวียดนาม (V-test) โดยกรอบและเกณฑ์การวัดมาตรฐาน
ความสามารถทั้ง 4 ทักษะที่มีเกณฑ์การประเมินเทียบเคียงกรอบมาตรฐาน CEFR ถือเป็นแบบทดสอบ
มาตรฐานซึ่งจัดขึ้นโดยมหาวิทยาลัยสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ สังกัดมหาวิทยาลัยแห่งชาติฮานอย 
สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม โดยได้รับการสนับสนุนจากคณะรัฐบาลเวียดนาม ซึ ่งครอบคลุมถึง
ชาวต ่างชาต ิท ี ่ เร ียนภาษาเว ียดนามด ้วย ซ ึ ่ งท ี ่ ผ ่ านมาพบว ่ามหาว ิทยาล ัยราชภ ัฏอ ุดรธานี                                     
ได้เคยมีการจัดอบรมทักษะความสามารถด้านภาษาเวียดนามเพื่อประเมินผลการเรียนรู้หลักสูตรฝึกอบรม
ทักษะทางภาษาเวียดนามสำหรับผู้สอนภาษาเวียดนามตามกรอบ V-test เพื่อแนะแนวการเตรียมสอบให้แก่
ผู้สอนภาษาเวียดนามในฐานะภาษาต่างประเทศ (ถนอมพรรณ ตริวณิชชากร, 2560) ซึ่งถือเป็นการจัดอบรม 

https://thuvienphapluat.vn/phap-luat/tim-van-ban.aspx?keyword=28%2f2018%2fTT-BGD%c4%90T&area=2&type=0&lan=1&match=False&sort=2&vc=True
https://thuvienphapluat.vn/phap-luat/tim-van-ban.aspx?keyword=28%2f2018%2fTT-BGD%c4%90T&area=2&type=0&lan=1&match=False&sort=2&vc=True
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เพื่อเตรียมความพร้อมสำหรับผู้สอนภาษาเวียดนามในการจะเข้าทดสอบเพื่อรับใบประกาศนียบัตรผู้ผ่าน
เกณฑ์มาตรฐานทางภาษาเวียดนาม (V-test) คร้ังแรกในประเทศไทย 
 สถานการณ์การเรียนการสอนภาษาเวียดนามในปัจจุบัน  จำเป็นต้องมีการจัดทำและพัฒนา
หลักสูตร รวมถึงเนื้อหาการเรียนให้สอดคล้องตามแบบทดสอบมาตรฐานความสามารถด้านภาษาเวียดนาม 
(V-test) ซึ ่งเมื ่อปี 2559 สถาบันคุณวุฒิว ิชาชีพ (องค์การมหาชน) ร่วมกับสถาบันวิจ ัยและพัฒนา 
มหาวิทยาลัยราชภัฏอุดรธานี  ได้มีโครงการจัดทำมาตรฐานอาชีพและคุณวุฒิว ิชาชีพ อาชีพผู ้สอน
ภาษาต่างประเทศ (ภาษาเวียดนาม) เพื่อให้มาตรฐานอาชีพผู้สอนภาษาเวียดนามสอดคล้องกับความต้องการ
ของผู้ประกอบการ มีความเป็นสากล และเหมาะสมกับประเทศไทยให้เป็นที่ยอมรับทั้งในประเทศและระดับ
สากล โดยเฉพาะประเทศในกลุ่มอาเซียน ตลอดจนเป็นการประชาสัมพันธ์ให้ระบบคุณวุฒิวชิาชีพเป็นที่รับรู้
และยอมรับในทุกภาคส่วนต่อไป ด้วยเหตุนี้  ผู้วิจัยเห็นว่าการจัดทำหลักสูตรภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร 
จำเป็นต้องจัดทำขึ้นให้ตรงตามมาตรฐานความสามารถด้านภาษาเวียดนาม (V-test) ซึ่งถือเป็นองค์ประกอบ
สำคัญประการหนึ ่งในการจะผลิตบัณฑิตที ่มีความรู ้ความสามารถทางภาษาเวียดนามเพื ่อป้อนเข้าสู่
ตลาดแรงงานเวียดนามในอนาคต อีกทั้งเป็นการวัดมาตรฐานความรู้ความสามารถที่เป็นสากล มีการจัดระดบั
ความรู้ความสามารถอย่างชัดเจน นอกจากนี้ ในการจัดการเรียนการสอนในประเทศไทย ยังไม่พบหลักสูตร
ใดที่กล่าวถึงการนำคำศัพท์ที่ผ่านกระบวนการสำรวจความถี่ที่พบบ่อยในแบบเรียนที่ผ่านการรับรองจาก
กระทรวงศึกษาและฝึกอบรมของประเทศเวียดนาม รวมถึงแบบเรียนภาษาเวียดนามที่นักวิชาการที่มีชื่อเสียง
ต่าง ๆ จัดทำขึ้นและได้รับความนิยมจนมีผู้นำไปใช้สอนทั้งในและต่างประเทศเป็นจำนวนมาก   
 ผู้วิจัยจึงต้องการศึกษาและจัดทำหลักสูตรภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร ระดับ A1 ให้เกิดความ
สอดคล้องกับการประเมินมาตรฐานทางภาษาเวียดนาม (V-test) อีกทั้งยังต้องการจัดทำเนื้อหา คัดกรอง
ระดับความยากง่ายของคำศัพท์ที่ผ่านกระบวนการวิจัยในการจัดเรียบเรียงคำศัพท์ภาษาเวียดนามระดับ
เบื้องต้น ทั้งยังเตรียมการรับรองการทดสอบวัดระดับความสามารถทางภาษาเวียดนามตามกรอบ V-test 
ตลอดจนเพื่อเป็นการวางแผนและพัฒนาหลักสูตรจัดฝึกอบรมทักษะภาษาเวียดนามระยะสั้น  ทั้งยังเป็นการ
เตรียมความพร้อมเพื่อจะต่อยอดในการออกแบบหลักสูตรระยะสั้น โดยใช้แนวคิดของธนาคารหน่วยกิต
การศึกษาหรือ Credit Bank ต่อไป 
 
วัตถุประสงค์ของโครงการวิจัย 

 1. เพื่อพัฒนาหลักสูตรภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร ระดับ A1 สำหรับผู้เรียนภาษาเวียดนามให้
ฐานะชาวต่างชาติตามเกณฑ์มาตรฐานความสามารถทางภาษาเวียดนาม (V-test) 

 2. เพื่อตรวจสอบประสิทธิภาพของการจัดทำหลักสูตรภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร 
 

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ  
 1. มหาวิทยาลัยฯ มีความเชื่อมั่นในบทเรียนและหลักสูตรภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสารและ

บริการที่มีความสอดคล้องตรงตามมาตฐานกรอบ V-test 
 2. เป็นต้นแบบการจัดทำหลักสูตรมาตรฐานด้านภาษาเวียดนาม ให้กับหน่วยงานที่เก่ียวข้อง 
 3. สามารถพัฒนาหลักสูตรได้ตรงตามมาตรฐานกรอบวัดและประเมินผลของ V-test อย่าง

ต่อเนื่อง   
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กรอบแนวคิดการวิจัย 
เอกสาร แนวคิด ทฤษฎี และงานวิจัยที่เก่ียวข้องซึ่งประกอบด้วย กรอบการวัดระดับความสามารถ

ด้านภาษาเวียดนาม (V-test) ตามประกาศกระทรวงการศึกษาและฝึกอบรมประเทศเวียดนาม ลงวันที่ 26 
พฤศจิกายน 2561 เรื่องหลักสูตรการสอนภาษาเวียดนามสำหรับชาวเวียดนามในต่างประเทศ (Bộ GD&ĐT 
ban hành Thông tư 28/2018/TT-BGDĐT về Chương trình tiếng Việt cho người Việt Nam ở nước 
ngoài) ตามมาตรฐานความสามารถทางภาษาเวียดนามออกเป็น 4 ทักษะ คือ ฟัง พูด อ่าน และเขียน ที่มี
เกณฑ์การประเมินเทียบเคียงกรอบมาตรฐาน CEFR แบ่งออกเป็น 6 ระดับ (A1 – C2) ซึ่งงานวิจัยนี้พัฒนา
หลักสูตรขึ้นตามกรอบโปรแกรมการฝึกอบรมความสามารถทางภาษาเวียดนามสำหรับชาวต่างชาติ  จัดทำ
โดยมหาวิทยาลัยสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ แห่งมหาวิทยาลัยแห่งชาติฮานอย สาธารณรัฐสังคมนิยม
เวียดนาม โดยได้รับการสนับสนุนจากรัฐบาลเวียดนาม และเอกสารอ่ืน ๆ ที่เก่ียวข้องเพื่อพิจารณาเป็นกรอบ
แนวคิดการวิจัย  
 

ซึ่งในงานวิจัยนี้จะออกแบบหลักสูตรภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสารเพื่อใช้ทดสอบความสามารถ
ด้านภาษาเวียดนามในระดับ A1 เท่านั้น โดยตั้งกรอบแนวทางการวิจัยดังนี้ 
 
 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 1 กรอบแนวทางการวิจยัหลักสูตรภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร 
 
 
 
 
 
 
 
 

กระบวนการ 
(process) 

ปัจจัยนำเข้า 
(input) 

เกณฑ์การประเมิน
มาตรฐานภาษาเวียดนาม 

V-test 

ผลผลิต/ผลลัพธ์ 
(output) 

หลักสูตรภาษาเวียดนาม
เพื่อการสื่อสาร ระดับ 

A1 

วิเคราะห์ความสอดคล้อง 

แนวทางการพัฒนา
หลักสูตรระยะสั้น
(ธนาคารหน่วยกิต

การศึกษา) 

 

https://thuvienphapluat.vn/phap-luat/tim-van-ban.aspx?keyword=28%2f2018%2fTT-BGD%c4%90T&area=2&type=0&lan=1&match=False&sort=2&vc=True
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รายละเอียดย่อยเกณฑ์การวัดความสามารถทางภาษาเวียดนาม V-test ระดับ A1 มีดังนี ้
 

หัวข้อ  รายละเอียด 
ความสามารถทาง
ภาษาทั่วไป 
 

เข้าใจและใช้โครงสร้างภาษาที่คุน้เคย รู้วิธีใช้คำศัพท์พืน้ฐานเพื่อตอบสนองความ
ต้องการในการสื่อสารตามสถานการณ์ที่เหมาะสม: สามารถแนะนำข้อมูลที่
เก่ียวข้องกับตัวเองและผู้อื่น เช่น สถานอยู่อาศัย ญาติ/เพื่อน และคนอ่ืน ๆ 
สามารถสื่อสารแบบง่าย ๆ ได้หากคู่สนทนาพูดช้าและชัดเจน และเต็มใจที่จะ
ร่วมสนทนา 

รู้คำศัพท์ สามารถสื่อสารข้อมูลพื้นฐานเก่ียวกับตนเองและกลา่วแสดงความต้องการของ
ตนด้วยคำศัพท์เบื้องต้นอย่างง่ายได้อย่างชัดเจน 

ทักษะการเขียน การใช้โครงสร้างไวยากรณ์และรปูแบบประโยคอยา่งงา่ยและจำกัด 
 
วิธีการดำเนินการวิจัย และการเก็บข้อมูล 

 รูปแบบวิจัยนี้เป็นการพัฒนาหลักสูตรภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร ระดับ A1 ผู้ว ิจัยจึงได้ศึกษา
ข้อมูลจากเอกสารและงานวิจัยที่เกี ่ยวข้อง  เพื่อกำหนดกรอบแนวคิดและออกแบบกระบวนการในการ
ดำเนินการวิจัย ดังรายละเอียดต่อไปนี้ 

 เครื่องมือวิจัย 
 1. ชุดกรอบและเกณฑ์การประเมินความสอดคล้องหลักสูตรและข้อสอบการประเมินมาตรฐาน

กรอบวัดระดับความสามารถทางภาษาเวียดนาม (V-test)  
 2. หลักสูตรภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร ระดับ A1 
 3. แบบประเมินคุณภาพหลักสูตรภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร ระดับ A1 
 
 ขั้นตอนการดำเนินงาน 

 1. ศึกษาเกี่ยวกับแนวคิดและทฤษฎีที่เกี่ยวข้องกับการประเมินความสอดคล้องหลักสูตรและ
ข้อสอบ การประเมินมาตรฐานกรอบการวัดระดับความสามารถทางภาษาเวียดนาม (V-test) 

 2. กำหนดกรอบแนวคิด ขอบเขตในการวิจัยและระยะเวลาในการดำเนินการวิจัยรวมทั้งออกแบบ
และร่างแบบแผนขั้นตอนของกระบวนการวิจัย 

3. ปรึกษาและตรวจสอบแบบร่างแผนการวิจัย โดยคณะกรรมการพิจารณาโครงร่างการวิจัย                                         
จัดประชุมสัมมนากลุ่มอิงผู้เชี่ยวชาญ (Connosisseurship) จำนวน 7 ท่าน 

 4. ออกแบบและสร้างหลักสูตรภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร ระดับ A1 
 5. การพัฒนาเครื่องมือที่ใช้ในการวิจัยตรวจสอบคุณภาพหลักสูตรภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร 

ระดับ A1 โดยผู้เชี่ยวชาญทางหลักสูตรและการสอน และผู้เชี่ยวชาญทางภาษาเวียดนาม รวมจํานวน 7 ท่าน 
ซึ่งประเมินความเหมาะสมและความสอดคล้องของเครื่องมือ ด้วยการวิเคราะห์ค่าดัชนีความสอดคล้อง 
(Index of Item-Objective Congruence : IOC) ได้ค่าดัชนีความสอดคล้องเท่ากับ 0.50 ขึ้นไปทุกฉบับ
สร้างแบบทดสอบตรวจสอบ 
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ปีที่ 14 ฉบับที ่2 (กรกฎาคม-ธันวาคม 2566) 
 

 การเก็บรวบรวมข้อมูล 
ผู้วิจัยได้ออกแบบรายละเอียดคำอธิบายสาระรายวิชาของหลักสูตร  ออกเป็น 7 หน่วยสาระ                                 

การเรียน ดังนี้ 
ความรู้ทั่วไปเกี่ยวกับประเทศเวียดนาม อักษรเวียดนาม ระบบเสียงภาษาเวียดนาม โครงสร้าง

และหลักไวยากรณ์เบื้องต้น การพัฒนาความรู้ และทักษะการใช้ภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร การฝึกทักษะ
การฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน การใช้คำศัพท์และสำนวนภาษาเวียดนามในสังคม วัฒนธรรม 
ประเพณี ระดับพื้นฐานตามสถานการณ์และตามโอกาสทางสังคมที่ใช้ในชีวิตประจำวัน คำศัพท์ไม่น้อยกว่า 
500 คำ 

General information about Vietnam, the Vietnamese alphabet, the sound system 
of the language, fundamental grammar principles, the development of language knowledge 
and communication skills, instruction in listening, speaking, reading, and writing skills, the use 
of Vietnamese vocabulary and idioms in society, and basic cultural and social contexts where 
the Vietnamese language is used in daily life with a receptive vocabulary of at least 500 
words.  

 
เนื้อหาสาระการเรียนรู้ 
 หลักสูตรภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร ระดับ A1 มีสาระการเรียนรู้ ดังนี ้
 สาระที่ 1 องค์ความรู้เกี่ยวกับประเทศเวียดนาม 

 ประวัติและความเป็นมาของประเทศเวียดนาม พัฒนาการทางอักษรและภาษาเวียดนาม สภาพ
ภูมิศาสตร์ สังคม เศรษฐกิจ การเมืองและการปกครอง วัฒนธรรมเวียดนาม ความสัมพันธ์ระหว่างประเทศ
ไทยและเวียดนาม 
 สาระที่ 2 การออกเสียงอักษรภาษาเวียดนาม 

 อักษรในภาษาเวียดนาม แบ่งออกเป็น พยัญชนะ 23 หน่วยเสียง 27 รูปอักษร ตัวสะกด 8 หน่วย
เสียง 12 รูปอักษร สระเดี่ยวมี 11 หน่วยเสียง 12 รูปอักษร และวรรณยุกต์ 6 หน่วยเสียง 5 รูปอักษร การใช้
ส ัญลักษณ์สัทอักษร แทนเสียงภาษาเวียดนาม การจำแนกเสียงวรรณยุกต์ ความแตกต่างของเสียง                                  
รูป ตัวสะกด การผสมคำในภาษาเวียดนาม 

 สาระที่ 3 การกล่าวทักทายในวัฒนธรรมเวียดนาม 
 โครงสร้างรูปประโยคการทักทายและแนะนำตนเอง ถามชื่อสกุล อาชีพ สัญชาติ คำสรรพนาม

แทนบุคคลในภาษาเวียดนาม ลักษณะการตั้งชื่อในภาษาเวียดนาม สำนวนต่าง ๆ ที่ใช้ในการกล่าวแนะนำ
ตนเองอย่างเหมาะสมกับกาลเทศะ การกล่าวคำอำลาและการขอโทษ คำขานรับ คำลงท้ายในการสนทนา  

 สาระที่ 4 ภาษา วัฒนธรรมและกาลในภาษาเวียดนาม  
 โครงสร้างรูปประโยคภาคกริยาแสดง การใช้รูปคำสันธาน คำศัพท์และรูปแบบการใช้กาล                    

คำขยายและหน้าที่ของคำขยาย คำวิเศษณ์ที่เก่ียวข้องกับกาล ประเภทของคำประพันธสรรพนาม คำขานรับ 
สำนวนต่าง ๆ ที่ใช้ในการกล่าวตอบรับหรือปฏิเสธอย่างเหมาะสมกับกาลเทศะ 
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 สาระที่ 5 จำนวนตัวเลข การเรียงลำดับ และกาลในภาษาเวยีดนาม  
 จำนวนตัวเลข การบอกเวลา วันที่ เดือน ปีในภาษาเวียดนาม การจำแนกคำคำศัพท์การแบ่ง
ช่วงเวลา การนัดหมายเวลา โครงสร้างรูปประโยคคำถามเก่ียวกับจำนวนที่บ่งบอกความชัดเจนและไม่ชัดเจน
เก่ียวกับเวลา (mấy/ bao nhiêu) การใช้ไวยากรณ์ที่มีคำกริยาแสดงกาล 

สาระที่ 6 ความสัมพันธ์ระบบเครือญาติ  
 คำศัพท์ที่ใช้เรียกบุคคลในระบบเครือญาติ การให้ข้อมูลเครือญาติของตน การใช้สรรพนามเรียก
แทนระดับบุคคล การกล่าวทักทายตามสถานะทางสังคมหรือระบบเครือญาติ ลำดับขั้นทางสังคม การใช้คำ
สรรพนามบ่งชี้ คำกริยาและหน้าที่ (với) โครงสร้างคำวิเศษณ์บอกจำนวนบุคคลในระบบเครือญาติ  
 สาระที่ 7 สภาพอากาศและฤดูกาล 
 คำศัพท์ที่เกี่ยวกับสภาพอากาศและฤดูกาล การใช้คำวิเศษณ์แสดงขั้นกว่า (เชิงบวกและเชิงลบ) 
การใช้รูปประโยคคำถามปลายเปิด (như thế nào) ประโยคบอกเล่าและปฏิเสธ ประโยคการเปรียบเทียบ
เก่ียวกับสภาพอากาศ  อุณหภูมิ จำนวนตัวเลขที่อ่านอุณหภูมิบ่งบอกความชัดเจนและไม่ชัดเจน และฤดูกาล 
(mấy/ bao nhiêu) 
 
สรุปผลการวิจัย 
 การศึกษางานวิจัย  เรื ่องหลักสูตรภาษาเวียดนามเพื ่อการสื ่อสาร ระดับ A1 สามารถสรุป                       
ผลได้ดังนี้ 
 1. ผลการศึกษาข้อมูลพื้นฐาน 

1.1 ผลการศ ึกษาข ้อม ูลกรอบเกณฑ์การว ัดมาตรฐานทางภาษาเว ียดนาม ( V-test)                            
ตามประกาศของ กระทรวงศึกษาและฝึกอบรม สาธารณรัฐสังคมนิยมเวียดนาม ลงวันที่ 26 พฤศจิกายน 
พ.ศ. 2561 เรื ่อง หลักสูตรการสอนภาษาเวียดนามสำหรับชาวเวียดนามในต่างประเทศ (Bộ GD&ĐT                   
ban hành Thông tư 28/2018/TT-BGDĐT về Chương trình tiếng Việt cho người Việt Nam ở nước 
ngoài) ตามกรอบโปรแกรมการฝึกอบรมความสามารถทางภาษาเวียดนามสำหรับชาวต่างชาติ–Chương 
trình bồi dưỡng theo khung năng lực tiếng Việt dung cho người nước ngoài จ ั ด ข ึ ้ น โ ด ย
มหาวิทยาลัยสังคมศาสตร์และมนุษยศาสตร์ แห่งมหาวิทยาลัยแห่งชาติฮานอย (tháng 9 năm 2019)                                               
ผลการศึกษาพบว่า ตามกรอบการจัดทำหลักสูตรการเรียนการสอนภาษาเวียดนามในระดับ A1 กำหนดเวลา
เรียนทั้งสิ้น 200 ชั่วโมง โดยแบ่งเนื้อหาบทเรียนออกเป็น 20 บท ซึ่งในงานวิจัยนี้ ผู้วิจัยได้จัดทำร่างหลักสูตร
ภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสารเบื้องต้น ระดับ A1 ตามขอบเขตการจัดทำหลักสูตรในหมวดวิชาศึกษาทั่วไป  
หลักสูตรปรับปรุง พ.ศ. 2566  มหาวิทยาลัยราชภัฏอุบลราชธานี ที่กำหนดหน่วยกิตการเรียน 3 หน่วยกิต 
3(2-2-5) จำนวน 45 ชั่วโมง/ภาคเรียน จึงแบ่งเนื้อหาการเรียนรู้ออกเป็น 7 หน่วยสาระการเรียนรู้ 

1.2  จากกรอบเกณฑ์การวัดมาตรฐานทางภาษาเวียดนาม (V-test) และการศึกษาจากเอกสาร 
งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการสอนภาษาเวียดนาม พบว่า ควรเริ่มจากการสอนทักษะการฟัง และการพูดที่เป็น
พยัญชนะและระบบวรรณยุกต์ก่อน หลังจากนั้นจะเป็นทักษะการอ่านและการเขียน 
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 2. ผลการพัฒนาหลักสูตร 
       2.1 ผลการสร้างหลักสูตร หลักสูตรภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร ระดับ A1 ได้สร้างขึ้น   

ประกอบด้วย 1) เหตุผลและความจำเป็น 2) หลักการ 3) ระยะเวลา 4) จุดมุ่งหมาย 5) รายละเอียดรายวิชา
ของหลักสูตร 6) เนื้อหาสาระการเรียนรู้ 7) แผนการเรียนรู้ 8) กิจกรรมและประสบการณ์การเรียนการสอน  
9) สื่อการเรียนการสอน 10) การวัดและประเมินผล 

      2.2 ผลการตรวจสอบคุณภาพของหลักสูตร พบว่า การประเมินความเหมาะสมของหลักสูตร

จากผู้เชี ่ยวชาญทั้ง 7 ท่าน  มีค่าเฉลี่ยอยู่ที่  𝒙̅ = 4.29, S.D. = 0.57 การให้คะแนนความเหมาะสมของ
ภาพรวมของการเรียนรู้อยู ่ในเกณฑ์ระดับความเหมาะสมสูง และค่าดัชนีความสอดคล้อง ( IOC) ในการ
กำหนดองค์ประกอบของหลักสูตรทั้ง 20 ข้อ มีค่าเฉลี่ยโดยรวมสูงกว่าความสอดคล้องของหลักสูตร อย่างมี
นัยสำคัญทางสถิติที่ระดับ 0.5 แสดงว่าหลักสูตรมีความสอดคล้องและสามารถนำไปใช้ในการจัดการเรียน
การสอนได้ ยกเว้นในข้อที่ (11) วัตถุประสงค์เชิงพฤติกรรมกับเนื้อหาสาระของหลักสูตร  ที่มีค่าดัชนีอยู่ที่ 
0.43 ซึ่งต่ำกว่าเกณฑ์ที่ตั้งไว้ คือ วัตถุประสงค์เชิงพฤติกรรมกับเนื้อหาสาระของหลักสูตร ทั้งนี้ ผู้ วิจัยได้ทำ
การประสานและขอข้อเสนอแนะจากผู้เชี่ยวชาญและดำเนินการปรับปรุงและแก้ไขเนื้อหา ตามคำแนะนำ
ของผู้เชี่ยวชาญเป็นที่เรียบร้อยแล้ว จึงแสดงให้เห็นได้ว่า สามารถนำไปใช้ในการจัดการเรียนการสอนได้   

 
อภิปรายผล 
 จากผลการวิจัย เรื่องการพัฒนาหลักสูตรภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร ระดับ A1 มีประเด็น                                 
ในการอภิปราย ดังนี้ 
 ผู้วิจัยได้ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวกับแนวคิดกรอบการวัดระดับความสามารถด้านภาษา
เวียดนาม (V-test) การสอนภาษาตามแนวสื่อสาร ทฤษฎีการพัฒนาหลักสูตร กระบวนการพัฒนาหลักสูตร  
หลักสูตรการจัดอบรมภาษาเวียดนาม การจัดทำหลักสูตรภาษาเวียดนามและที่เกี่ยวข้อง เพื่อนำมาเป็น
แนวทางในการพัฒนาหลักสูตรภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร ระดับ A1 เพราะจะช่วยให้ผู้วิจัยเข้าใจถึง
แนวทางและขอบข่ายของเนื้อหา ไวยากรณ์ที่นำมามีกระบวนการพัฒนาหลักสูตรภาษาเวียดนามเพื่อการ
สื่อสาร ระดับ A1 สอดคล้องกับแนวคิดของนักวิจัยและนักการศึกษาหลายท่าน ทั้งในและต่างประเทศ เช่น 
ราล์ฟดับเบิลยูไทเลอร์ (Ralph, W. 1949), ทาบา (Taba, 1962), จอร์จ เกิร ์บเนอร์ (George, 1996)                                     
ถนอมพรรณ ตริวณิชชากร (2560) เป็นต้น หากแต่การพัฒนาหลักสูตรจำเป็นอย่างยิ่งที่ต้องคำนึ งถึงกลุ่ม
ผ ู ้ เร ียนที ่มีความแตกต่างและหลากหลายของช่วงชั ้นปี ด ังเช ่น ประภาษ สมยาภักดี ( 2560) และ                                     
ทิแหล่ง เวือง (2559) ที่มีการพัฒนาเอกสารประกอบการสอนภาษาเวียดนามเบื้องต้นในกลุ่มวิชาเลือกเสรี 
สำหรับผู ้เรียนที ่มีตารางเวลาเรียนระหว่าง 15–18 ชั ่วโมง/ภาคเรียน หรือเฉลี ่ยสัปดาห์ละ 1 ชั ่วโมง                                        
โดยหน่วยสาระ การเรียนจะอยู่ระหว่าง 4–6 หน่วยสาระการเรียน จึงมีความแตกต่างในด้านจำนวนชั่วโมง
เรียนและกลุ่มเป้าหมายใน การเรียนเมื่อเทียบกับหลักสูตรภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร ระดับ A1 ที่ผู้วิจัย
จัดทำขึ้น มุ่งให้ผู้เรียนได้มีโอกาสเรียนรู้ภาษาเวียดนามครบทั้ง 4 ทักษะ ได้แก่ ฟัง พูด อ่าน เขียน นอกจากนี้
ผู้วิจัยยังพัฒนาหลักสูตรสอดคล้องกับแนวทางของ Đào Mục Đích, Đào Huy Linh (2023) ที่มีความเห็น
ว่า ผู้ออกแบบหลักสูตรจำเป็นต้องมีการกำหนดกรอบเนื้อหาไวยากรณ์แต่ละบทเรียน เฉลี่ยอยู่ที่ 4-5 หัวข้อ/
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ถนอมพรรณ ตริวณิชชากร 

บทเรียน และต้องมีความเชื่อมโยงกับบทสนทนาหรือบทอ่านภายในบทเรียน เนื่องจากผลการวิจัย พบว่า
กลุ่มตัวอย่างหนังสือเรียนภาษาเวียดนามสำหรับชาวต่างชาติทั้ง 13 เล่ม มีการเรียนไวยากรณ์ที่ค่อนข้างไม่
แน่นอน กระจัดกระจาย และทับซ้อนกัน  

นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังต้องการให้ผู้เรียนบรรลุเป้าหมายสุดท้ายของการเรียนภาษาเวียดนาม คือ 
ผู ้เรียนสามารถใช้ภาษาเวียดนามในการสื ่อสารตามสถานการณ์และถูกต้องตามบริบทของสังคมได้                          
ซึ่งสอดคล้องกับ จอร์จ เกิร์บเนอร์ (George, 1956) ได้นิยามความหมายของการสื่อสารไว้ว่า “การสื่อสาร 
คือ การแสดงปฏิสัมพันธ์ทางสังคม (Social Interaction) โดยใช้สัญลักษณ์และระบบสาร” อีกทั้ง ไฮมส์ 
(Hymes, 1974) ยังกล่าวถึงความสามารถในการใช้ภาษาเพื่อการสื่อสาร (Communicative Competence) 
หมายถึงความสามารถในการปฏิส ัมพันธ ์ หรือพบปะสังสรรค์ ทางด้านสังคม (Social Interaction)                                     
ซึ่งความสามารถทางด้านภาษาที่สำคัญที่สุดคือ ความสามารถที่จะพูด  หรือเข้าใจคำพูดที่อาจไม่ถูกหลัก
ไวยากรณ์ แต่มีความหมายเหมาะสมกับสภาพการณ์ที่คำพูดนั้นถูกนำมาใช้ในการสื่อสาร (Savignon, 1991) 
ผู้วิจัยจึงต้องการมุ่งเน้นการเรียนและฝึกปฏิบัติตามสถานการณ์ที่ใกล้เคียงกับชีวิตประจำวัน  และเปิดโอกาส
ให้ผู้เรียนได้ฝึกปฏิบัติมากตามแนวคิดของ คเนลและสเวน ที่ให้ความสำคัญกับการสอนภาษาแบบสื่อสาร 
(Communicative Language Teaching-CLT) ซึ่ง CLT ไม่ได้ละเลยโครงสร้างทางไวยากรณ์ แต่ในการ
สอนโครงสร้างทางไวยากรณ์ต้องเน้น การนำหลักไวยากรณ์เหล่านี้ไปใช้ เพื่อการสื่อความหมายหรือการ
สื่อสาร   

ผลการตรวจสอบคุณภาพของหลักสูตรภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร ระดับ A1 ได้รวบรวมผล
การประเมินความเหมาะสมของจัดทำหลักสูตรสาระการเรียนรู้จำนวน 7 หน่วย จากผู้เชี่ยวชาญทั้ง 7 ท่าน 
พบว่า ค่าเฉลี่ยด้านที่มีความเหมาะสมสูงมาก คือ ด้านหลักสูตรสามารถนำไปใช้ได้จริง ( 𝒙̅ = 4.57, S.D. = 

0.53) ด้านวัตถุประสงค์ของหลักสูตรมีความชัดเจน (𝒙̅ = 4.71, S.D. = 0.49) ด้านกิจกรรมการเรียนการ

สอนมีความเหมาะสมของกระบวนการจัดการเรียนรู้ (𝒙̅ = 4.57, S.D. = 0.53) และด้านการประเมินหน่วย

การเรียนรู้จุดประสงค์การเรียนรู้มีความชัดเจน (𝒙̅ = 4.57, S.D. = 0.53) หากพิจารณาภาพรวมเกณฑ์ความ

เหมาะสมอยู่ระดับความเหมาะสมสูง (𝒙̅ = 4.29, S.D. = 0.53) แสดงให้เห็นว่า การจัดหลักสูตรในครั้งนี้ด้าน
สาระการเรียนรู้และกิจกรรมมีความเหมาะสมมากและสามารถนำไปใช้ได้จริง และมีค่าดัชนีความสอดคล้อง 
(IOC) อยู่ระดับ 0.5–1.0 แสดงว่า หลักสูตรภาษาเวียดนามเพื่อการสื่อสาร ระดับ A1 มีความสอดคล้องตาม
เกณฑ์มาตรฐานความสามารถทางภาษาเวียดนาม (V-test) ทั้งนี้อาจเป็นเพราะกระบวนการจัดทำและเรียบ
เรียงลำดับการวางเนื้อหาของสาระการเรียนรู้เป็นไปตามมาตรฐาน ตรงกับแนวคิดของนักการศึกษาหลาย
ท่าน อาทิ ชัยวัฒน์ สุทธิรัตน์ (2552); บุญเลี ้ยง ทุมทอง (2556) มีความเห็นไปในทิศทางเดียวกันว่า                                 
การจัดเรียงเนื้อหาที่ดีต้องเป็นไปตามลำดับจากง่ายไปยาก และต้องมีความเก่ียวข้องกับกิจวัตรประจำวันหรือ
เหตุการณ์ใกล้ตัวผู้เรียน เพื่อช่วยให้ผู้เรียนสามารถเรียนรู้และเข้าใจบริบท สถานการณ์ตลอดจนเนื้อหาที่
ปรากฏในบทเรียน ซึ่งจะทำให้ผู้เรียนสามารถนำองค์ความรู้ที่ได้จากบทเรียนไปประยุกต์ใช้ในชีวิตประจำวัน
ได้ นอกจากนี้ ผู้สอนยังต้องมีการออกแบบกิจกรรมการเรียนรู้และใช้สื่อจำลองหรือสื่อออนไลน์ประกอบ                                
เพื่อเพิ่มความน่าสนใจและสร้างบรรยากาศในชั้นเรียน ให้ผู้เรียนเกิดแรงกระตุ้นหรือทัศนคติที่ดีต่อการเรียน
ภาษามากยิ่งขึ้น สอดคล้องกับ ปริลักษณ์ กลิ่นช้าง และสุภาภรณ์ สุวรรณโอภาส (2559) ที่กล่าวว่า แรงจูงใจ
นำไปสู่ความสำเร็จในการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศ และในทางกลับกัน ความสำเร็จและความก้าวหน้าเป็นสิ่ง
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ที่สร้างแรงจูงใจสำคัญ ในการเรียนรู้อาจเพราะแรงจูงใจในการเรียนภาษา เป็นพลังผลักดันที่ทำให้ผู้เรียนมี
ความสนใจ ตั้งใจ และมีทัศนคติที่ดีต่อการเรียนภาษา เล็งเห็นประโยชน์  จากการเรียนที่จะเกิดแก่ตนใน
อนาคต และช่วยให้บรรลุเป้าหมายที่ตนเองต้องการ ดังนั้น แรงจูงใจจึงนับเป็นปัจจัยสำคัญหนึ่งที่ช่วยให้
ผู้เรียนประสบความสำเร็จในการเรียนภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศ   

ผู้วิจัยยังได้มีการจัดแบ่งเนื้อหาการเรียนรู้ออกเป็นหน่วยย่อย ซึ่งมีความสอดคล้องกับ Sergio 
Meza, 2012) ที่ได้กล่าวไว้ว่า ในช่วงปลายศตวรรษที่ 20 การพัฒนาหลักสูตรเพื่อการสื่อสารควรแบ่งเนื้อหา
การเรียนรู้ออกเป็นรายหน่วย แยกย่อยประเด็นเนื้อหาให้ชัดเจน เพื่อช่วยให้ผู ้เรียนมีความสามารถใช้
ภาษาต่างประเทศในการสื่อได้ อีกทั้งยังง่ายต่อการจัดรูปแบบการเรียนการสอนและการประเมินทักษะ                    
การใช้ภาษาต่างประเทศของผู้เรียนได้ครบทั้ง 4 ทักษะ นอกจากนั้น ผู้วิจัยยังได้มีการเพิ่มเติมในส่วนของ
เนื้อหาในด้านความรู้ทั่วไปที่เก่ียวกับประเทศเวียดนามในหน่วยสาระการเรียนที่ 1 เพื่อเป็นการให้ข้อมูลส่วน
อื่น ๆ ที่เป็นองค์ประกอบทั่วไปของประเทศเวียดนาม ในการช่วยเพิ่มแรงจูงใจให้กับผู้เรียนได้ทราบถึงที่มา
และความสำคัญด้านภูมิประเทศ สังคม วัฒนธรรมและด้านอื่น ๆ ที่เกี่ยวข้อง  ต่อมาจึงเริ่มแนะนำให้ผู้เรียน
รู้จักอักษรและการออกเสียงตัวอักษรภาษาเวียดนาม  ซึ่งสอดคล้องกับ Mai Ngọc Chừ และ Trịnh Cầm 
Lan (2010) ที่ผู้สอนต้องคำนึงถึงประเด็นสำคัญเบื้องต้น 3 ประการ ที่มีความเห็นไปในทิศทางเดียวกันกับ 
Phạm Thị Thanh Huyền, 2016) ที่กล่าวถึงการสอนภาษาเวียดนามไว้ว่า ในการสอนภาษาเวียดนาม
สำหรับผู้เร่ิมเรียน ประการแรกควรแนะนำพยัญชนะและวิธีการออกเสียงในภาษาเวียดนาม ต่อมาจึงแนะนำ
ระบบเสียงวรรณยุกต์ในภาษาเวียดนาม และสุดท้ายฝึกให้ผู้เรียนออกเสียงสระผสมและพยัญชนะผสมให้มาก 
หากแต่ Phạm Thị Thanh Huyền จะเน้นในส่วนของลำดับความง่ายไปหายากในการเรียนภาษาเวยีดนาม 
และไม่ควรที่จะเน้นเนื้อหาด้านไวยากรณ์มากเกินไป เพราะจะทำให้ผู้เรียนรู้สึกกั งวลต่อการเรียนภาษา                                 
จึงสอดคล้องกับงานวิจัยนี้ ที่ผู้วิจัยได้มีการเน้นในส่วนของ การฝึกฝนทักษะทางภาษาตามลำดับขั้นของการ
เรียนภาษาเพื่อการสื่อสาร ที่มองว่าภาษาเป็นเครื่องมือในการสื่อสารระหว่างผู้รับสารและผู้ส่งสาร ที่คอยทำ
หน้าที่เป็นเป็นสื่อกลางในการส่งข้อมูล ดังนั้น ภาษานอกจากจะเป็นเครื ่องมือในการบันทึกเรื ่องราว 
เหตุการณ์ที่เกิดขึ้น ยังเป็นสารหลักที่จะส่งข้อความไปยังผู้รับสารโดยผ่านช่องทางที่เรียกว่าสื่อ   
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